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Pezrome

KonTeker m akTryanbHOCThb. Bu3yanbHas MHTEpIIpeTalys JUTEPAaTypHOrO TEKCTa
paccMaTpuBaeTCsl Kak OJHO W3 IEpPCHEKTUBHBIX HAIpPaBIECHUN COBPEMEHHOMN
¢wmtonoruy, CBA3aHHOE C M3YYCHHWEM B3aMMOJCHCTBHS CJIOBAa W HM300pakeHus. B
JETCKOM  KHW)KHOM  WIUIIOCTpallMM  BCE  dYalle  BBIIOJHAET HE  TOJBKO
COINPOBOKAAIONIYIO, HO U MHTEPHPETUPYIOUIYIO (DYHKIUIO, KOTOpasl MO3BOJIET IO-
HOBOMY OCMBICIUTh  COJEP)KAHUE TPOU3BEIEHUA. TE€OpEeTHUYECKYI0 OCHOBY
UCCIICIOBAaHMUSI COCTABWJIM WHTEPMENUANbHBIA MOAXOJA, a Takke oOpalleHue K
HNOHATUIO MakrappuHa ¥ MKOHOTpaUUECKOMY aHaJIM3y, HCIHOIb3YEMbIM JUIs
U3YYEHHs YCTOMYMBBIX BU3yaJlbHbIX MOTHBOB. Ilesab. BriiBUTE 0coOeHHOCTH
BU3yalibHOU no3THKH niuttocTpanuilt K.b. Yénymkuna k «Cka3ke o pbioake u pelOKe»
A.C. IlymkuHa W omnpeAenuTh UX poJib B HUHTEpIpeTanuu Tekcra. I'mmoresa.
[lpeamonaraercsi, 4YTo CMBICA B WUIOCTpanuax YeénymkuHa QopmupyeTcs
IPEUMYIIECTBEHHO 3a CUYET MOBTOPSIIOMIMXCS BU3YalbHBIX 3JIEMEHTOB (00pa3 mops,
KECT PyKH, MOTHB PBIOKH), IPU 3TOM MOTHB PYKH C PbIOKOI BBINOJHSET BEAYIIYIO
(GYHKIMIO U MOXET OBITh PacCMOTPEH B COOTHECEHHMM C MOHATHEM MakrapduHa u
uKoHOrpaduer mapa. MeToasl W MaTepuHadbl. MarepuansoM HCCIIEIOBaHUS
nociykuin uumoctpaun K.b. Uénymkuna k «Ckaske o poidake u prioke» A.C.
[Tymkuna.  AHanmu3  HOpoBOAWICA C  HCIOJNB30BAHMEM  CEMHUOTHYECKOTO,
MKOHOTPa(MUeCKOro M COMOCTaBUTEIILHOTO METOJO0B; MHTEPMEIUANbHBIN MOIX0
MO3BOJIMJI  PAacCMOTPETh OCOOEHHOCTH Iepexojia OT CJIOBECHOIO0 TEeKCTa K
BU3yallbHOMY 00pa3y. BHuMaHue ObUIO COCPEIOTOYEHO Ha KIIOYEBBIX MOTHBAaX
(Mope, CTapHK, pbIOKa, )KECT PyKH) B UX KOMITO3MIIMOHHOM U I[BETOBOM PEIICHUHU.
PesyabraTsl. YcraHoBieHo, uyTO WUIOCTpauuu  YémymkuHa — HOpMUPYIOT
CaMOCTOSITEIBHOE MHTEPIPETALIMOHHOE IPOCTPAaHCTBO. Mope B BU3yalbHOM pALy
BBICTYIIAaeT KaK IOKa3aTelb HPABCTBEHHOIO COCTOSIHUS W HU3MEHSETCS IO Mepe
pasBUTHS CIOKETA. YCTOMYMBBIM BU3yalbHbII MOTHB PYKH C PHIOKOI CTaHOBHTCS
[IATATON M3 HKOHOrpaduUYecKOW Tpamuiuu (UKoHOTpadus aapa) W COBMEHIAET
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3HaYeHHE MUJIOCTH M UcKymeHus. OOpa3 ppiOaka BBIXOIUT 3a MPEAEibl OBITOBOTO
nepcoHaxa. BeiBoasl. IlokazaHo, uro wnmroctpanun YEmymKknHa He BOCIIPOU3BOIAT
TeKCT IlylIKuHaA, a MHTEPIPETUPYIOT €r0, BBIABIIASA JOIOJHUTEIbHBIE CMBICIOBbBIE
ypoBHH. OOpamieHune K mHoHATHIO MakradduHa m ukoHOrpaduyeckol Tpaauuuu
MO3BOJISIET YTOYHHUTH POJIb BH3yaIbHBIX OOpa30B B CTPYKType IMPOU3BEACHHS U
paccMaTpuBaTh  KHWDKHYIO — WUIIOCTPALIMIO  KaK  CaMOCTOSTENbHYIO  (Gopmy
XyJI0’KECTBEHHOI'O BBICKA3bIBAHUS.

Knwuesvie cnoea: BusyanbHas IO3THKA, HMHTEPMEAMAIbHOCTb, KHUXKHas
wunoctpanus, K.b. Uénymkun, A.C. ITymkuH, «Cka3ka o ppidake U pplOKe»

Jns uutupoBanusi: Jlopoxkuna, M.A., Konokosbies, E.H., Cuzos, B.A. (2026). BusyanbHas
nostuka «Cka3ku o peidake u peioke» A.C. Ilymkuna B wuntoctpaiusax K.b. Yénymkuna. A3uix u

mexcm, 13(2), 146—161. hitps://doi.org/10.17759/langt. 2026130211

Visual poetics of Alexander Pushkin’s “The Tale of the Fisherman and
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Abstract

Context and relevance. The visual interpretation of a literary text is considered one
of the significant areas of contemporary philology, associated with the study of the
interaction between verbal and visual modes of representation. In the field of
children's literature, illustration increasingly performs not only a supportive but also
an interpretative function, allowing for a renewed understanding of the work. The
theoretical framework of the study is based on the intermedial approach, as well as
on the concepts of the MacGuffin and iconographic analysis, which are used to
examine recurring visual motifs. Objective. To identify the specific features of the
visual poetics of Kirill Chelushkin’s illustrations to Alexander Pushkin’s The Tale of
the Fisherman and the Fish and to determine their role in interpreting the text.
Hypothesis. It is assumed that meaning in Chelushkin’s illustrations is formed
primarily through a system of recurring visual elements (the image of the sea, the
gesture of the hand, and the motif of the fish). In this context, the motif of the hand
holding the fish functions as a central compositional and semantic element and may
be interpreted in relation to both the concept of the MacGuffin and the iconography
of the gift. Methods and materials. The material of the study consists of
Chelushkin’s illustrations to Pushkin’s The Tale of the Fisherman and the Fish. The
analysis employs semiotic, iconographic, and comparative methods. The intermedial
approach is used to describe the transformation of meaning from the verbal text to
the visual image. The study focuses on key motifs (the sea, the old man, the fish, and
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the gesture of the hand), as well as on their compositional and color organization.
Results. The analysis shows that Chelushkin’s illustrations form an independent
interpretative space. The sea functions as an indicator of the moral state and changes
visually as the narrative develops. The recurring motif of the hand holding the fish
acquires the role of a semantic center and is associated with the concept of the gift,
combining the meanings of grace and temptation. The image of the old man gains a
generalized character and goes beyond the limits of a purely everyday figure.
Conclusions. It is demonstrated that Chelushkin’s illustrations do not reproduce
Pushkin’s text but interpret it, revealing additional layers of meaning. The use of the
concept of the MacGuffin and the iconographic tradition makes it possible to clarify
the role of visual images in the structure of the work and to consider book illustration
as an independent form of artistic expression.

Keywords: visual poetics, intermediality, book illustration, K.B. Chelushkin, A.S.
Pushkin, The Tale of the Fisherman and the Fish
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BBenenune

Bonpoc cooTHomieHust cinoBa W M300pa)k€HUs B IOCIEAHHME TOJIbl NMPUBJIEKAeT BCE OOJbIle
BHUMaHMs HCCleoBaTeNneil. DJTa TEHAEHLMs MposBIseTcs M B cdepe NeTCKOW KHUTH, TaAe
WJUTIOCTpAIMs mepecTaia ObITh MPOCTO KapTHMHKaMHM K TEKCTY M BCE Hallle BOCHPUHHUMAETCS Kak
caMmocTosiTenbHass (opMa BBICKA3bIBaHMs, CIIOCOOHAas HE CONMPOBOXKIATh, a IE€PEOCMBICIAThH
JUTEPaTypHOE MTPOU3BEICHHUE.

Teopernueckas 0a3a TakuMX MCCIEIOBAHUM  CJIOXKWIACh B paMKaX CEMUOTHKH U
untepmenuanbHocTH (Jlotman, 2000; Mwutuenn, 2017; Ilanodckwuii, 1999; Vcnenckwmii, 1995;
Onkauc, 2010). B poccuiickoii Hayke MOCIEIHUX JIET AaKTUBHO pPa3BUBAIOTCS  JBa
B3aMMOJIOTIONHSIOMKUX HarpasieHus. C OIHON CTOPOHBI, MHTEPMEAUATBHBIA aHAIN3 IO3BOJSET
paccMaTpuBaTh EPEXo] OT CI0Ba K M300paXEHUIO KaK CMbICIonoposkaatomuii mexanusm (Kaiina,
2013, 2016). C npyroii croponsl, ukonorpadpudeckuii meron (Iloxumaesa, 2024) mpennaraer
WHCTPYMEHTAPUH IS BBISBICHHUS YCTOWYMBBIX BH3YaJIbHBIX MOTHBOB (3KE€CTOB, 1103, KOMIIO3HIIHH.
B obGmactu u3ydeHHss MKOHBI B JUTEpaType aHAJIOTHYHBIE 3a7aud pemiamoTcs B paborax B.B.
Jlenaxuna (Jlemaxwn, 2002), KOTOpBIA MMOKa3ad, Kak BU3YyaJdbHBI 00pa3 MOXXET CTaHOBUTHCS
CTPYKTYPHBIM M CMBICJIOBBIM LIEHTPOM CJIIOBECHOT'O TEKCTA.

TpaauIMoHHO WILTIOCTPALIUIO pacCMaTPUBAIIK KaK CPeNICTBO MosicHeHus Tekcta (['ankuHa, 1963,
1977; T'anmanos, 1990; I'epuyk, 2013; Komokomnsies, 2025). OgHako COBpeMEHHBIE UCCIICIOBAHMS
CMEIalT aKIeHT, U WUIIOCTpallds HAYMHAEeT MOHMMAThCA KaK HHTEpIpeTalus, crnocoOHas He
TOJBKO TIOBTOPSITH TEKCT, HO M BCTymarh ¢ HUM B guanor (AmyeBa, 2010; Mwutuenn, 2017).
Oco0eHHO TPOAYKTUBHBIM JTOT IOAXOJ OKAa3bIBACTCS MpPH aHAM3E ITUKJIOB, TAE XYIOKHHK
CO3HATENbHO OTKA3bIBAETCS OT OYKBAJILHOTO CIEAOBAHUS 3a CIOKETOM.

Nmenno Takod matepuan mpeactaBisitoT coboi wumoctpanuu K.b. Uénymkunaa k «Ckaske o
peibake u peioke» A.C. [Tymkuna (ITymkun, 2012). OHE XOpOI1I0 U3BECTHHI B TPO(ECCHOHATBLHOM
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cpeze, 0JJHaKo JI0 CHX MOp HE CTAHOBHJIUCH MPEIMETOM CHCTEMATUYECKOT0 HHTEPMEIUAILHOTO WIIH
MKOHOTpauueckoro aHanusa. HacTosiiee wuccienoBaHue TNpearaeT OIMH M3 BO3MOXKHBIX
OTBETOB Ha O3TU BONPOCHI, COEAMHAA TMOHATHE MakrapuH, HKOHOrpadUYecKHil aHanu3 U
MHTEPMEANANBHBIN ITOIXOI.

[lens paboOThI — BBISBUTH OCOOCHHOCTH BU3yaJIbHOM MOATHKU WiumocTpanuii K.b. Uénymkuna n
MOHSTh, KAKYIO POJIb OHH UTPAIOT B OCMBICIICHUH ITYIIIKUHCKOTO TEKCTA.

MOoXHO TpPENNOoNOKNUTh, YTO B 3THUX HILIIOCTPALMSX CMBICI (POPMHpYETCS HE CTOJIBKO 4Yepe3
CIOXKET, CKOJIbKO 4Yepe3 BU3YyaJbHbIE 3JIEMEHTHI: L[BET, )KECT, KOMIIO3UIMIO, 00pa3 Mops, (akTypy.
Oco0oe MecTO 3aHUMAeT BU3YyalbHBIH MOTHUB PYKH C PBIOKOH, KOTOPBIM MOBTOPSIETCS HECKOJBKO
pa3 u, MO CyTH, CTAHOBUTCS CMBICJIIOBBIM LIEHTpOM. Ero Mo’kHO paccMaTrpuBaTh Kak BU3yaJbHBIN
Makrad(GUH U OTHOBPEMEHHO COOTHOCHUTH ¢ MKOHOTpadueil napa.

HoBuzHa paboThl 3akitoyaeTcsi B MOMBITKE PACCMOTPETh WILTIOCTpauuu YENyImKuHa UMEHHO C
9TOM TOYKH 3peHHUs, B KAaueCTBE WUIIOCTPATUBHOIO IMKJIA, B KOTOPOM COCAMHSIOTCA
MHTEPMEIUANbHbIN MOIX0/, oHsITHE MakraddruHa U UKOHOTpadhUIeCKUil aHaIu3.

Marepuajbl 1 METOAbI

MarepuanoMm uccnegoBanus nociyxwin uwntoctpanun K.b. Yénymkuna k «Cka3ke o ppidake u
peiOke» A.C. IlymkuHa, paccmaTpuBaeMble KakK €AMHBIM UIUKI. B 1LeHTpe BHUMaHUS —
n300pakeHus, CBA3aHHbIE C 00pa3oM pbIbaka, MOpeM, PIOKOH U MOBTOPSIOLIUMCS KECTOM PYKH.

MeTtoasb! uccaenoBanms. B pabote ncnoab30BaHO HECKOJIBKO MOIX0JI0B, KOTOPBIE JOMOIHSIOT
Apyr apyra. CeMHOTUYECKUN aHAIU3 TI03BOJISIET PACCMATPUBATh WILIKOCTPALIMM KaK CUCTEMY 3HAKOB
U BBIABJIATH, KaKM€ W3 HHUX OKa3bIBAIOTCS CMbICIOOOpasyromuMu. VkoHorpaduyeckuid MeTon
IIOMOTaeT MOHATh, KaKk paboTalOT yCTONYMBBIE BU3YyalIbHbIE 00Pa3bl, MPEXKIE BCETO MOTUB PYKHU C
PBIOKOI, KOTOPBII MO’KHO COOTHECTH C Tpaauluel n3odpaxeHus napa. ConocTaBUTENbHbIN aHAIN3
UCIOJIb3YETCSl MPU CpaBHEHUM WLIOCTpauuid ¢ TekctoMm IlymkuHa. OT0 AaéT BO3MOXHOCTH
YBUJIETh, KaKH€ DJIEMEHTHl TEKCTAa IOJYy4YalOT BHU3YaJbHOE BBIPAXEHHE M KaK OHU MEHSIOTCH.
HNHTepMenuanbHblil MOAXOJ IMO3BOJIAET pacCMaTpUBaTh ATOT IPOLECC KAaK MEPEXO] OT ClIoBa K
n300paXKEHUIO, B X0JI€ KOTOPOT'0 CMBICI IIPeoOpa3yeTcs.

IIpouenypa ananm3a. PaGora crpomsiack B HECKOJIbKO 3TanoB. CHadana OBUTH BBIJIEJIEHBI
OCHOBHBIE MOTHUBBI (MOpe, pbIOaK, pbIOKa, *KECThl PYKH) M PAacCMOTPEHO, KaK OHU YCTPOEHBI
KOMITIO3ULIMOHHO M B I[BETOBOM OTHOIIEHUH. 3aTeM 3TH 00pa3bl COMOCTAaBIISIIMNCH C TEKCTOM
[IymkuHa, npex/e BCEro ¢ ONMCaHUIMU MOPSI U UI3MEHEHHEM ero cocTossHus. Ha 3axmrountensHoM
JTane aHaJU3UPOBAIOCHh, KaKOe 3HAUE€HUE MPUOOpPETaroT 3TM MOTHUBHI B LieloM. B uacTHOCTH,
MOYeMy BHU3YyaJIbHBIM 00pa3 pykH ¢ phIOKON CTAHOBUTCS LEHTpPaIbHBIM. Takoil Moaxoja Mmo3BosieT
YBHUJIETh WIUTIOCTPALMM KaK LIEJIOCTHYIO CUCTEMY.

PesyabTaTsl

VY «Cka3ku o peidake u pblOKe» oueHb OoraTas WUTIOCTpaTHBHAA uctopus. K Helt oOpamanuck
xynoxxauku pazHoro Bpemenu: M.A. bunuoun, B.A. Konamesuu, H.M. Koueprun, I".K. Criupus,
b.B. 3Bopeikun, b.JI. lexTepés, O.C. I'opoxoBckuii u ap. XynoxecrseHHblH 361k K.b. Uénymknna
HE TPaJULMOHHBIA CKa30YHBIM, OH OTJIMYAETCS OT KIACCHUYECKUX KHUKHBIX 00pa3oB TeM, YTO HE
OTPaHUUYMBAETCS] BOCIPOU3BEIEHUEM TEKCTA, OH CO3/1AeT AJUIETOPUUECKUA MHUP CKa3KH, HAIOJHSAA
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€ro MHTEPIPETAIMOHHBIM CMBICTIOM . WIIIOCTpaluy JONONHAIOT, a HE TOJNBKO HILTIOCTPUPYIOT
TEKCT, OHHU CO3/1al0T BHYTPEHHIOK JpaMaTypruio, B KOTOPYIO YHUTATEIb MOXET IOIPY3UThCS
nmoMumo tekcera [lymkuHna.

CMmbIcI0Bas CTPYKTYpa «Cka3ku o prﬁaKe H pLIﬁKe»: YEJI0BCK, HCKYIICHUE U CMUPEHHE

«Cka3ka o peibake u pbiOke» Hanucana A.C. Ilymkuaeim B 1833 rogy. B Heil most co3maer
HAIlMOHAJIbHYIO KapTHUHY MHpA, BBICTPOCHHYIO B ONPEICIICEHHYIO CHUCTEMY, B LIEHTPE KOTOPOM
HaXOJUTCS YEJIOBEK. DTO MPOU3BEACHUE MOXKHO PACCMATPUBATh KAaK Pa3MBIIUICHUE O YEJIOBEKE U
bore. IloHATP €ro mMOMOraeT COMOCTaBUTEIIbHBIM aHalW3 C HEMELKOW HApOJHOM CKa3KoM U3
cobpanus bparbeB I'pumm «Ckazka o peibake U ero xeHey», ¢ KoTopoi, 6e3ycioBHo, [Tymkun ObL1
3HAKOM.

I'maBHBIE Tepou HEMEUKOH CKa3ku — pbl0aKk U ero keHa. Mx Bo3pacT He ykas3aH, OJHAKO fCHO,
YTO 3TO JIIOAM HECTapble, CPEIHUX JIET; Y HUX €CTb MMeHa. MyX B HEeMEIKOW cKa3Ke JeHcTByeT
320/IHO C KEHOH, XOTS U UCTIBITHIBACT HEJIOBKOCTH Iepe]] BOIIIEOHOH pbI00il kKaMOalioi, HO HE JaeT
el Tex OILIEHOK, KOTOpble 3BydyaT B pEIUIMKaX IMYIIKMHCKOIO cTapuka o crapyxe. [lymkun
HECJIy4aiHO JieJIaeT IeposiMU CBOEHM CKa3Ku CTapuKa U CTapyxy — JIIOJEH, MPOKUBLIMX OOJIBLIYIO
4acTh JKU3HU. VX BO3pacT mpsMo He 00O03HAa4yeH, OJHAKO MOIT HAMEPEHHO CTApUT MEPCOHaXEM,
AaBas IOHATH, YTO MEPCA HaMHU JIIOJU, CTOAINIMC Ha IMOPOre KOHHOAa CBOCTO KU3HCHHOI'O ITYyTH, Ha
IpPaHULIE NEPEXOoJla B BEYHOCTb. B PYCCKOM S3BIKE CIIOBO «CTapHK» HE HECET OTPULIATEIbHOU
KOHHOTAallUM, TOrjga Kak cyp@ukc «-yx-» B CIOBE «cTapyXxa» HOpPHIAeT €My CYObEKTUBHO-
HEraTUBHBIN OTTEHOK.

B rpumMMOBCKOIl cka3ke CHOKETOOOpasylolIMM HayajaoM SBIsSeTcs 00pa3 pblObI-KamOasl,
OKa3bIBaIOLIEHCs 3aKOJJOBAaHHBIM MpHHILEM. [loka3zaTenbHBl JIeTalu, Hanpumep, pblOaK JOBUT
rITyOOKOBOJHYIO PBIOY Ha YAOYKY, TorAa Kak y IIymKuHa CTapuK BBITACKHBAET 30JI0TYIO PBIOKY
HEBOJIOM, M3 KOTOPOI'O OHA JIETKO MOrja Obl YHTH (Kak HEBO3MOKHO U MOWMAaTh TTyOOKOBOJIHYIO
ppIOy Ha yIOuYKy). DTO NMPHUAAET COOBITHIO XapakTep Japa, CBOEOOpPAa3HOrO BO3HArpakJIeHUs 3a
TeprieHue, cMupeHue, OeckopelcTHe M He3noOue crapuka. OOpa3 pbIOKM cO37aeTcsi SMUTETOM
«30J10Tas», NMPUIAIOIIMM €l 3Hau€Hue «BOJIIEOHOW», U YMEHBIIUTEIbHBIM CY(QPUKCOM «-K-»,
KOTOPBIH MpeBpariaeT 00JbIIoe B MaJIOe.

Crapuk u cTapyxa MpOXKWJIM BMECTE TPUJILATH JIET U TPU rofla, HUYEro He HAXKUIU. Y HUX €CTh
BeTXas 3eMJISIHKA, y CTapUKa — HEBOJI, a Y CTApyXu — pa3doutoe KopbITo. [Ipu 3TOM cTapuKy HUYETO
HE HY’KHO, OH JIOBOJIbCTBYETCSI TEM, UTO €CTh, TOT/Ia KaK CTapyXa CTPEMUTCS K BCE HOBBIM U HOBBIM
Omaram.

Kenanus crtapyxw BBICTPaWBAIOTCS IOCJIEIOBATEIbHO OT HOBOTO KOpHITa K u30e, 3aTeM K
JBOPSIHCTBY, LAPCKOM BJIACTH W, HAKOHEN, K BIIAJbIYECTBY HaJ MOpPEM. DTO BOCXOXICHHUE B
MaTepHAIbHOM MHPE COMPOBOXKIAECTCS HHUCXOXKICHHEM B OyXOBHOM. Kaxkmas HoBasg CTyNHEHb
O3HaYaeT yTpaTy Mepbl. B KOHeYHOW TOuke cTrapyxa TpeOyeT YK€ HEBO3MOXHOTO — HE TOJIbKO
3eMHOM BJIACTH, HO U BJIACTU HaJ CTUXHEH U PHIOKOM.

B Hemenkoil ckaske kenaHusg TEPOUHU TOXOIAT 10 cTpeMiieHust ctaTh borom. Ilymikun, ciegys
CI0’)KETHOM JIOTHKE MEPBOMCTOYHUKA, BBOJUT 3MU30/]] C KPUMCKHM TAIOW», HO OTKa3bIBAETCS OT €ro
JAJIbHEUIIIETO BKIIFOUEHUS B TEKCT, YTO, IO-BUAUMOMY, CBSI3aHO C HECOOTBETCTBUEM TaKOI'0 MOTHBA

! Mengenp, H. (2017). Anneropuueckue mupbl Uénymkuna. Rara Avis. URL: https://rara-rara.ru/menu-
texts/allegoricheskie_miry_chelushkina (nara o6pamenus: 31.03.2026).
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PYCCKOW KYJIBTYPHOU TPAAWIIMK U TOCIEAYIONIMME MpobaeMaMu ¢ eH3ypoi npu myOnukanuu. B
IPUMMOBCKOM BEPCUU UCHOJIHSIOTCS HIECTh JKEJIAHWW, B MYIIKUHCKOW — 1ATh. [Ipu 3TOM XenaHue
CTaTh BIAABIYUIICH MOPCKOW OKAa3bIBACTCS (PYHKIIMOHAIBHO COIMOCTABHMBIM C JKEIAHHEM CTaTh
borom, moToMy 4TO OHO HpeaIONaraeT CTPEMJIEHUE 3aHATh MECTO UCTOYHHKA YyJla, TO €CTh CaMOM
PBIOKH.

B pycckom ¢onbkiope cymiecTBYrOT Onu3kHe CrOKEThl («UMBBI-UMBBI-UYMBBIYEK», «KagHas
crapyxa»), Ho y IlymkuHa uHasi JOruka pa3BUTUs 3ambicia. Eciyu B HapOJHBIX CKa3Kax aKIEHT
JICJIAETCsl Ha BO3ME3AMH 3a KaJAHOCTh, TO 3[€Ch Pe€4b HJIET O BHYTPEHHEM COCTOSIHMM 4enoBeka. Ilpu
TOM COXPAHAIOTCS 3JEMEHThl aHTponoMoppus3Ma U aHMMHU3Ma. PbIOKa TOBOPHUT 4YEIOBEYECKUM
r0JIOCOM, MOPE-OKEaH OKMUBAET, BBIPaKasi IIUPOKHUU CIIEKTP COCTOSIHUM OT CIIOKOWCTBHS J10 THEBA.

OO6pa3 peiObI UMeeT u OoJiee TIIYOOKHN CHMBOJHMYECKHNA CMBICI. B XpUCTHAHCKOW TpaJullud
prida (IXOYY) sBusercs akponumoM umenu Hucyca Xpucra u cumBosioM craceHus. B stom
KOHTEKCTE 30JI0Tas pbIOKa MOXKET OBbITh OCMBICIIEHA Kak o0pa3 japa, HMMEIOIEro JAyXOBHOE
U3MEpEHHE.

Hecnyuwaitno u ynomuHanue uuciaa 33 («rpuauarbh JIET U TPU T0Ja») COOTHOCUTCS C
XPUCTHAHCKOM CHUMBOJIMKOH. Y>ke B caMOM Ha3zBaHuu «Cka3zka o pel0ake U pbIOKe» COIEPKUTCS
CMBICJIOBOE HECOOTBETCTBHUE, TaK KaK 0003HAYEHBI CTApUK U pbIOKa, TOT/1a KaK OCHOBHOE BHUMAaHHUE
B TEKCTE YIEIEHO CTapyxe M €€ JKEeJaHUsAM. OTO IMO3BOJIAET pPAaccMaTpUBaTh CTAapUKa Kak
LEHTPaJIbHYI0 (QUIYpy M TOHHMMAaTh CKa3Ky HE TOJBKO KaK HCTOPUIO O aJHOCTH, HO M Kak
pa3MBIIIJIEHHE O CMUPEHUH YEI0BEKa.

Ilo 3ameuanuto nmymkuHucTa BanentnHa HenomHsiero, B cka3ke XyI0KECTBEHHO BBIPA)KEHA
€BaHresbCcKas MCTUHA: «bor ropabIM NMPOTHBHUTCSA, a CMUpPEHHBIM naer Omaronath» (Mak. 4:6).
Crapuk oTnyckaer pblOKy, He TpeOys Harpajbl. ITOT MOCTYNOK MOXHO TPAKTOBAaTh HE TOJIBKO KaK
IIPOSIBJIEHUE CMHUPEHUS, HO U KaK MPOXO0XKJEHUE UCIIBITaHUsS MCKylmieHueM. ['epoil ocTaercst BepeH
CBOEMY BHYTpeHHEMY BbIOODY. [Ip0okuB X13HB B Tpy/I€ U JUIIEHUSIX, OH HE CTPEMUTCS K OOraTcTBY
u Binactu. B ¢uHane oH ocraercs ¢ TeM, YTO HMMeN, HUYEro HE MOTEpsB, TOTAa Kak cTapyxa,
JIOCTUTHYB BEpPILMHBI CBOUX JKEJIaHHH, BHOBb OKa3bIBaeTcs y pa3OuToro kopeita. Takum obpaszom,
CKa3Ka, COBEPILUB KPYyT, BO3BpAIIAET €€ K NCXOJHOU Touke. JKaTHOCTh, epexoasiias B alY4HOCTh U
TOP/ABIHIO, TPUBOAMT K JTyXOBHOMY pa3pylI€HUIO JMYHOCTH. Mopaib CKa3Kd BBIpakeHa
[TymkunsiM B HaponHoil Qopmyne: «He camucs He B CBOM CaHM», KOTOpas IOJYEpPKUBAET
HE00X0IMMOCTh COOJIOJICHHS MEPHI.

XynoxecTBeHHbIH MeTO M KOHUenuus uunocrpanuii K.b. Yénymkuna

Kupunn Bbopucosuu UYénymkun (pox. 9 mas 1968, MockBa) — COBpeMEHHBIH pPOCCUNMCKHIA
XYAOXKHUK, Tpapuk u wunoctpatop. B 1994 rony oxoHunnm MOCKOBCKHMM apXUTEKTYpHBIN
MHCTHUTYT, YTO OKa3aJI0 BIMSHUE HA €r0 BHUMAHHUE K KOMIIO3ULIMU U KOHCTPYKTUBHOMN OpraHU3aIiu
nzobpaxenus. B 2011 roxy ocuoBan cobctBenHoe u3natenbcTBo Chelushkin Handcraft Books.
XKusér u paboraer B Mockse u [Tapuxe.

XynoKecTBeHHbIN MeTo]] UEnymKuHa XapaKTepu3yeTcs CHHTE30M >KMBOIKCH U TpadUKHU: OH
CO3/1aéT PUCYHOK HAa XOJICTE, WCHOJb3ys HETPAJAULMOHHBIE MHCTPYMEHTbl — HOXH M IpyObId
Haxaak. CaM XyJOKHUK OIMCBIBAET CBOW IOAXOJA KakKk «HYJIEBOH, MaTpU4HbINA, MaKCHMalbHO
MPUMUTHUBHBINA, JIUIMIEHHBIA CaMOW BO3MOXKHOCTH pasBieueHUs WU (OKyca, MPOCTOM, Kak
MBIYaHHE, S3bIK PUCYHKa», OTMEYas, YTO «Ha XOJCTe s padoTal0 TONBKO MO TEXHUYECKHM
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npuYuHaM: Gymara He BBLIEP/KUBAET TAKOTO OOpalleHMs U HEMEIEHHO TpaBMHUpyeTca»Z. [l ero
CTMJISI XapaKTepHbl SKCIPECCUBHAs MaHepa, MHOIOCIOWHbIE TOpe3bl TI'padUTHBIX JIMHHMA,
JHMCTIPONIOPIIMOHAIEHOCTH 00pa30B HA TPaHH I'POTECKA, MPUIITYIIEHHBINA KOJOPHT.

Otnomenne YEnymkvHa K KHIDKHOW WUIIOCTPALlMM HOCUT HOBAaTOpPCKUM Xapaktep. OnH
CTPEMMTCS MPEO0JIETh BOCHPUATHE WIIIIOCTPALMM KaK MPHUKIAJHON Npodeccuu, yrBepxaas: «51
IBITAJICSA PadOTaTh U TaK BBHICTPAUBATh CBOM OTHOILIEHHS, YTOOBI MMPOU3BOACTBO KHHUTH, XOTS OBbI B
TOll 4YacTW, YTO KacaeTcsh XyAOKHHKOB, (DYHKIIMOHHMPOBAIO KAaK COBPEMEHHOE HCKYCCTBOY ° .
XyIOXKHHUK OTKa3bIBACTCS OT OYKBaJIBHOTO CIIEIOBAHUS CIOKETY, paboTast ¢ MOATUKOM TEKCTa U €ro
cMmbiciamMu:  «MeHs UHTepecyeT I03TUKa TEeKCTa, CYThb COOBITHMS, €ro TIJIaBHas TeMa U
KOHCTPYKIUS. .. S BBIWICHSIO U3 TeKcTa Makradduu (TepmuH, BBeIeHHBIH B 000p0oT A. XHUIKOKOM:
IpeaMeT, BOKPYT 00J1alaHnsl KOTOPbIM CTPOMUTCS IOBECTBOBaHUE. — [Ipum. agmopos) U BOT yXke ¢
HUM U pabotaro. imenHo makraduH — 1 ecTh MOW CTPOUTENbHBIN MaTtepuamy (Yemymkun, 2015).
Takol moaxox mpeBpallaeT WUIIOCTPALUU B CAMOCTOSTENBHbBIE XYA0KECTBEHHBIE BBICKA3bIBAHUS,
IJIe «TEKCT CTAHOBHUTCS MTOBOAOM JIJISl TIEPEKUBAHUS, peIICKCUH, XyI0)KECTBEHHOTO BHICKA3bIBAHUS

U KyJIbTyposiornueckoit urpsi» (Yénymikun, 2015).

Takum oOpa3om, TBopuecTBO UEnylmIKMHA oOmpeAensercs CHHTE30M TIpadUKU M KUBOIUCH,
OTKa30M OT CIO’KE€THOM OyKBaJIbHOCTU M CTPEMJIEHHEM K (HII0cO(pCKON HHTEpIpeTannu Tekcra. Ero
WUTIOCTPAIIUM CTAHOBATCS PABHONPABHBIM BU3YalbHbIM KOMMEHTapHEM, KOTOPBIN IpeBpaliaet
JIUTEPATYPHBIA TEKCT B IPOCTPAHCTBO JUISl Pa3MBIIUIEHUN U JUAJIOTA.

Hcropus coznanns n nyoankannu wunocrpanui K. Yénymknna k «Ckaske o ppidake u
pbIOKe»

Uctopus nossnenus «Cka3ku o ppidake u poioke» [lymkuna ¢ wimoctpauusmu YénymkrnHa B
Poccun He coBcem crangaptHa. M3HayanpHO wWiuIOCTpanuu ObUIM CO3JAaHBl AJIE KOPEWCKOro
U3JaHUA STOM CKa3KU. JTO OOBACHSET psii OCOOEHHOCTEH KHUIM. B KHUre ecTb BHU3yallbHBIN
cioBapb. Tak Kak KOpPEMCKUI YuTaTeslb HE 3HAKOM C PYCCKMMM pEIHUSIMU, XYJOKHUK JT0OaBUI
rpaduyeckre MOSCHEHHs K CIOBaM «KOPBITO», «u30a», «densab». CTWIb TUHUNA MepeKIuKancs ¢
ueporin(uueckuM MUCbMOM, YTOOBI CTaTh BU3YAJIbHO MOHSITHBIM MHOCTPAHHOMY 3pUTENI0. DTO
N00aBIseT KyJIbTYPOJIOTHYECKUN CIIOM K BU3YaJIbHOMY ITOBECTBOBAHHUIO.

B 2011 rogy uznarenscTBo «A30yKa» BBITYCTHIIO KHUTY B Poccuu B cepun «Macrepa KHUKHOU
wutrocTparuny. OIHAKO BBIXO W3IaHUS COMPOBOXKAAICS KOHPIMKTOM, TaK KaK M3JjaHue He ObLIO
cormacoBaHo ¢ xynokHukoMm. Cam UYEnymkuH y3Ham O BBIXOJE KHHTHM W3 IOCTa B Oiore B
couuanbHbIx cersax. Kuura Obuta HameuaTaHa Ha odceTHOM Oymare, TOrja Kak XyHOKHHK
HAcTaWBaJl Ha MEJIOBAaHHOM /Uig Tepeladyd HIOAHCOB IIBETa, cBeTa M (pakTypwl. M3gaTenbcTBO
Hpe)]HpI/IHHJ'IO JABE€ IIOIBITKHM COBMCHICHHSA TCEKCTA U I/IJIJIIOCTpaHI/Iﬁ. B nepBoﬁ BepCI/II/I TCKCT
HaKJIaJAbIBAJICS MOBEPX WIUTIOCTPAIlNii, HapyIias KOMIOo3uluo. Bo BTopoii (Oonee ymadHoil) TeKcT
6I)IJ'I BBIHCCCH HA OTACJIBHBIC paSBOPOTBI, a Ha KapTI/IHKaX OCTAJIUCH JINIIIb OTACIIBbHBIC pYKOHI/ICHI)Ie
cTpouku. KoHpmukT ¢ «A30yKoii» cTasl KaTaau3aTopoM s co3iaHuss YEMYIIKUHBIM COOCTBEHHOTO
H3]1aTeNILCTBA.

2 Ygnymxun, K. (2018). INoka s HCIONB3YI0 IPOCTOH, KaK MBIYaHKe, A3bIK pucyHka. The Art Newspaper Russia, 66.
URL: https://www.theartnewspaper.ru/posts/6081/ (nata odpamenus: 31.03.2026).
3 Ygnymkun, K. (2015). XKuswb wmunoctpatopa komdopraa u mpocra. Hcekycerso, 1. URL: https://iskusstvo-
info.ru/kirill-chyolushkin-zhizn-illyustratora-komfortna-i-prosta/ (zata obpamenus: 31.03.2026).

152



Hopoxkuna M.A., Konokonbues E.H., Cuzos B.A. (2026) Dorozhkina M.A., Kolokoltsev E.N., Sizov V.A.

BuzyanbHas nostuka «Ckasku o peidake u poioke» A.C. (2026)
[Tymxkuna B mumoctpanusax K.b. Yénymxkuna Visual poetics of Alexander Pushkin’s “The Tale of
Hzoix u mexem, 13(2), 146—161. the Fisherman and the Fish” in Kirill Chelushkin’s

illustrations

Language and Text, 13(2), 146—161.

B 2012 rony m3marensctBo «A30yka» mepem3nano «Cka3ky O pblOaKe W phIOKE» MOJ IpYroi
O0JIOXKKOH, HO KauyecTBO OyMaru OCTaJOCh MPEXKHHUM, YTO IPOJOJKAIO BbI3bIBATH KPUTHKY
LEHUTENeH KHIKHON rpaduku. MHeHuUs pa3nenwinch. YacTh Ha3BaJIM WLTIOCTPAIIMH 3TAIOHHBIMH,
OTMETHB TIJyOMHY M MacTepCTBO HCHOJHEHMs. [lpyras wacTe uutareneid M pojauTeneil cowia
WUTIOCTPAIIUH «HE ACTCKUMMN», CIUIIKOM MPAYHBIMH WM CIOXHBIMH U BOCTIPUSTHS PEOCHKOM.
Hexotopsie nytanu ctuinbs Yénymkuna ¢ padotamu U. OneiiHUKOBa U3-3a CXOXKEH CTHIMCTHKH.

BusyanbHasi no3Tuka nHTepnperanuu: K. YénymknH kak coaBTOP Xy/10:KeCTBEHHOI0 MHpa
A.C. Ilymkuna. O6pa3bl ppidaka U pbIOKHU
Xynoxauk Kupumn YEnymkuHa co31aéT UCTOPUIO O CTapUKe — YeloBeKe, 0e33aIluTHOM Iepes
QIIYHOM JKECTOKOCTBIO MHpa. DTOT 00pa3 BBIXOJMUT 3a paMKH MpEACTaBIEeHUs 0 OeJHOM phlOake u
puoOpeTaeT uYepThl BETXO3aBETHOI'O CTaplia, HOCHUTENS JKU3HEHHOIO OIblTa M MyApocTu. Ero
BHEUIHOCTb MOAYEPKHYTO BbIPA3UTENbHA. Y HEro 0oJbliasi TOJI0Ba, CIIyTaHHbIE BOJIOCHI U TSHKEIBIE
BeKU. Bo3HMKaeT olrymieHue, YTo repoil )KUBET He IeHCTBHEM, a MBICIIBIO.

Qdurypa crapuka ¢ I0OCOXOM y MOpsi BOCIIPUHUMAETCSI cKopee Kak o0pa3 Mpopoka, 4eM pbloaka
(ITymkuH, dop3am, 18-19, 24-25, 30-31, 46-47). B atom oOpa3e yraasiBacTcs CBSI3b C MO3THUMH
noprperamu JIbBa Tonctoro, co3nanubivu M.E. PeniuabiM 1 B.A. CepoBbiM, e uenoBek moKa3aH
COCPEIOTOYEHHBIM Ha CBOEH BHYTPEHHEH JKU3HU. YENYIIKMH MCIIOIB3yeT KYJbTYPHBIM THII CTapla
KaK HOCHUTEJsl COBECTH M HPABCTBEHHOIO ONbITa. B pe3ynbrare NyIIKMHCKUI NEpCOHAX
npuobperaer 00001mEHHOE 3ByUYaHue, cOMmKasich U ¢ oopazoMm CanTesiro XemuHryas u3 «Crapuka
U MOPSI» U ¢ ONOJIEHCKUMHU ITPaBETHUKAMHU.

Ocobyto poinb urpaer xect pyku. CTapuk 4yacTo U300pak€H ¢ MOAHATON JIaJOHBIO, HA KOTOPOM
JIKUT PbIOKa, MM C PYKOH Y JIMIa, KOTOPOIl OH €ro MPUKPHIBAaET WK 3aKkpbiBaeT rojoBy (I1ymkuH,
12-13, 30-31, 34-35, 38-39). XKecT ¢ mOIHATOH JIAJOHBIO ¥ PHIOKOM TTOBTOPSIETCS HECKOJIBKO pa3, U
BCET/Ia BBIMJISIIUT OJAMHAKOBO: JIAJOHb PACKpBITA, IBM)KEHHE MATKOE W JIHMIIEHO HampspkeHus. OH
HarloMuHaeT xect cmupeHHoro npuHatus (Ilymkwn, 12-13, 38-39). bnaromapst moBTopsiemocTH
3TOT MOTUB CTAHOBUTCS CMBICIOBBIM. JKECT pyKH TpeBpamiaeTcsi B 3HAK CMHPEHHUS, KOTOPBIH
OTIpeieNIsieT BHYTPEHHIOK TTO3HIINIO T€POSL.

Crapuk [IepKUT Ha JIAJOHM DPHIOKY (MHJIOCTBb) M TYT K€ OTIIyCKaeT ee oOpaTHO B Mope. Y
[Tymikuna, a B ciea 3a HUM U 'y YEnynIkrHa, 30J10Tasi ppIOKa OJHOBPEMEHHO CTAHOBUTCSI MUJIOCTHIO
U ucKymeHueM. B MoMmeHT, korga pbIOKa JIEKUT HAa PacKpbITOW JaJlOHH CTapuKa, OHA MUJIOCTb,
MMOTOMY YTO OHA JIOCTallach JapoM, MPOCTO TaK, KaK IIAHC PEIIUTh OBITOBBIE MPoOIeMbl. BaxHo,
YTO CTapUK caM HUYero He mpocuT. Ho cpasy mocie Toro, kak peiOKa MpeBpamaeTcs B HHCTPYMEHT
WCIIONTHEHUS KEJNAHUM CTapyXH, OHA CTAHOBUTCSA HCKylIeHHeM. Uyno CTaHOBHUTCS cpencTBoM. B
nutroctparusax Kupunna YénymkuHa 30mo0Tas peiOka obnagaeT ABOMCTBEHHOW mpupomaon. OHa
SIBJIIETCS. MIJIOCTHIO B MOMEHT Jlapa M MCKYIICHHEM B MOMEHT €€ HCIOJIb30oBaHus. Uyno He TyOour
YyeloBeka caMmo mo cebe, rubenh HayWHAETCs TOTAa, KOT/a Jap TMPEeBpaliaeTcss B CPEACTBO
yIIOBJIETBOPEHMS OECKOHEUHBIX KEIaHUH.

HNxonorpadus napa u rpancpopmanus makrapdpuna B wunocrpanusax K. Yénymkuna

[Tonarue «makraddun», BBeAEHHOE B TEOpUI0 KHHemarorpada pexuccepoM A. XHUKOKOM,
0003HayaeT MpeaAMET, BOKPYT KOTOPOTO pa3BOpauMBacTcs ACUCTBUE, HO KOTOPBIA HE oOsagaer
CaMOCTOSATENIFHOIN [IEHHOCTHIO BHE CTPYKTYpPHI CIoKeTa. B kiaccmueckoM MOHMMaHWN MakradQux
BBINOJIHSACT (PYHKIUIO ABUTATENS ICHCTBUSA, HE ABISASACH €M0 CMBICIOBBIM IIEHTPOM. MM MOKeT OBbITh
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HE TOJBKO MaTepHaNIbHBIA 00BEKT, a uaest win nepcoHax. [lpumepom makradduna Moxxer ObITH B
aHTUYHON MM(OJIOTUHU 30JI0TOE PYHO, B JINTEPATYpe K HEMY MOXHO OTHECTH (QHIOCOPCKUI KaMEeHb
B niepBoit kuure o 'appu IloTTepe, B oTeuecTBEHHOM KuHemMarorpade 3To, Hanpumep, OpUILTHAHTHI
B «bpuiIIMaHTOBON pyKe» WU CTYJIbA B «JIBEHaIATU CTYIBIX .

UEnymkuH, Kak OH caM OTMEYaeT, CO3HATEeIbHO paboTaeT C «BBIUJICHEHHEM W3 TEKCTa
MakradduHay, mpeBpamias ero B «CTPOUTENBHBIA MaTepUam» XyIO0KECTBEHHOTO BBICKA3bIBAHUS
(Ueénymkun, 2015). B ero wuntepnperauuu Makradpdun mnepectaér OBITh HCKIIOUUTEIHHO
CIO)KETHOU (DYHKIIMEH M CTAHOBUTCS CMBICIIOM H300pakKeHUSI.

B «Cka3ke o pribake 1 pbiOKe» TakuM MakraQuHOM BBICTYIAET 30J0Tas peiOKa. B cTpykType
MTOBECTBOBAHHUS OHA SBISIETCS UCTOYHUKOM HCIIOJTHEHUS JKEJIAHUH U 3aITyCKaeT IeTI0YKY COOBITHH.
Onnako B wumnoctpauusax Yénymkuna e€ ¢yHkuus TtpaHchopmupyercsa. PpiOka mosBisercs
CHauaja Kak Jap, UCXOJSAIINI U3 MOPCKOM CTHXHUH, 3aT€M Ha PAaCKpBITOM JIaJIOHU CTapHKa, a IocIe
BHE aKTUBHOIO JIeiicTBUA. B MOMEHT, Korjja OHa JIeKHUT Ha JIaJIOHH, OHA MUJIOCTb, B MOMEHT, KOI'/la
CTaHOBHUTCS WHCTPYMEHTOM HCIIOJHEHUS JKEIaHWW CTapyXH, — HCKylmeHue. Takum oOpa3om,
Makrap@uH nepectaér ObITh JMILIL JEMEHTOM CIOXKETa M IPEeBpAIlaeTCsi B CUMBOJI, KOTOPBIH
PacKpBIBAET €r0 CMBICI.

Haubonee 3HaunMoil Gopmoii 3TOro NMepeocMBbICICHHSI CTAaHOBUTCS MOTHUB PYKU C pblOkoi. B
WwuTocTpanusax UYEmymKuHa packpbITas JIaJoOHb C PHIOKOHW MpHOOpeTaeT He MpEeIMETHBIH, a
BHU3YyaJIbHO-CUMBOJINYECKUIN XapakTep: CHadaja U3 MOPCKUX INIYOWH HOSIBISIETCA PyKa € PHIOKOM
(ITymikun, 8-9), koTopasi BocnpuHUMaeTcs Kak xecT Aapa (pyka [IpoBunenus, bora), 3arem pyka
cTapuka c Jnexamed Ha namoHu peiokod (ITymkwn, 12-13, 38-39). Kommo3umuoHHO J1ag0Hb
MoKa3aHa KPYIHBIM IUIAHOM, pbIOKa MOMeINleHa B ILIEHTP, a pyka M JHUI0 00pa3yloT eIuHoe
CMBICIIOBOE TIPOCTPAHCTBO.

[Ipu 3TOM pelaroM CTAHOBUTCS HE caM MPEIMET, a kecT. PackpbITas 1aJoHb HE yJEpKUBAET
nap, a JOIyCcKaeT ero yrpary. TeM caMbIM CMBICH COCpElOTauMBaeTcs HE B OOBEKTE, a B
OTHOLIEHUU K HeMy. Crenys COOCTBEHHOM ycTaHOBKE paboTaTh ¢ Makrap(uHOM Kak ¢ OCHOBHBIM
MaTepuagoM H300pakeHus, YENymKUH NepeocMBbICIMBAET €ro (PyHKIHIO, MpeBpalas ero u3s
JIBUTaTeNs IEUCTBHS B BEIpA)KEHHE HPABCTBEHHOT'O BBIOOpA.

Komnozumus pyku ¢ nexareil Ha 1aJoHU pbIOKOI COOTHOCUTCS ¢ XpUCTUAHCKOW UKOHOTpaduen
napa. B MKOHONMMCHOW TpaaMIMKM packphiTas JaJ0Hb — 3TO 3HAK NpHHATHS Onarogatu. Pyka
n300pakaeTcs OTKPBITOM, OHAa HE yJepXKUBaeT, a NMpuHUMaeT. [IpeamMer, nexamii Ha J1aJoHu, He
MpUHAJISKUT 4esoBeKy. OH eMy JaH, MO3TOMYy M MOXeT ObITh yTpaueH. JKecT ¢ukcupyer He
o0J1ajjaHue, a COCTOSIHUE CMUPEHHOTO IPUHSTHUS.

VIMeHHO 10 3TOM MoJenu MocTpoeHa KOMIO3UIMS cMmbicna y UénymkuHa. PeiOka yrpaunBaer
CTaTyc OOBEKTa KeJNaHWs U BKIIOYAeTCS B CHUCTEMY CHMBOJIOB, I'/I€ ONPEACISIONUM CTAaHOBUTCS
oTHoOIIeHHe K napy. Ha ypoBHe HappaTtuBa OHa coxpaHseT (YHKIMIO MakrapguHa, KOTOPHIH
3alycKaeT JeHCTBUE, a Ha YpOBHE BHM3yaJlbHOTO 00pasza mpeBpallaeTcs B 3HAK OJiarojaTH.
CBS3yIOIIMM 3JIEMEHTOM MEXKIY 3TUMH YPOBHSIMHM CTaHOBUTCSI JKECT PYKH, KOTOPBIM IEPEBOIUT
npeaMeT u3 cheprl 1elcTBUS B chepy cMbIca.

B 3TOM KOHTEeKkcTe NBOMCTBEHHAasl MPHUPOJA PHIOKU MOIY4aeT JOMOJIHUTENIbHOE OOBSICHEHUE B
KAaueCcTBE MMJIOCTH B MOMEHT JAapOBaHMs, M KaK HCKYLIICHHWE B MOMEHT €€ Mcrnojiab3oBaHus. [lap,
MpeBpaIIEHHBI B CPEACTBO, YTpAauMBaeT CBOE IMEpBOHAYAIbHOE 3HaueHHe. Takum o0pa3om, B
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wutocTpanusax YénymkuHa kuHemarorpaguueckuii Makrapua mnepectaér OBITh 3IEMEHTOM
IIOBECTBOBAHUS U CTAHOBUTCS BU3YaJIbHO BBIPAKEHHBIM HPABCTBEHHBIM BBIOOPOM. MOTUB pyKH ¢
PBIOKOM BBICTYNAET KIIIOYEBBIM 3JIEMEHTOM BHU3YaJIbHOM MO3TUKM WIIKOCTpaLUi K ckaske. B HéM
COCIUHSIOTCS IIPEIMET, JKECT U CMBICIL.

Mope kak HPaBCTBEHHbI HHANKATOP: LBETOBAs IPAMATYPIrus B MJLJIIOCTPALUAX

Mope cTaHOBHUTCS OJHUM U3 TJIaBHBIX NepcoHakeil. 1o He PoH, a cyObekT neiictBus. Kpyrnas
OyxTa, B KOTOPOH JKMBYT CTapuK MU CTapyxa, BBINNISAUT KAaK BOpPOHKA. JIMHUM BOJBI 3aKpy4YEHbI
CHUPaJIbHO (KOJbLEBas KOMIO3MLUS cKa3sku y IlylikuHa, BU3yallbHBI 3KBHUBAJEHT CYIbObI U
MOBTOPSieMOCTH Mpock0 y Uenymikuna). Y YEnymkuHa 4eT0BeK BCTYMAET B IUAJOT HE CO CTUXHEH,
a ¢ borom.

Mope — 3T0 BU3yalbHBIH OapoMeTp 4elioBedYeckoi amaHocTH. Kaxkmas HoBasi mpockba crapyxu
MeHsIeT 1BeT U (GakTypy BoJbl. B mimoctpanum k nepBoi npocbk0e (KOphITO) MOpE CBETJIO-CUHEE,
(«BoTt momien oH K CMHEMY MOPIO...»). DakTypa Mops riajkas, noutu npospaynas (Ilymkun, 18-
19). 910 ewie xuBoe, Apiuaiiee Mope. CUHUHN LBET 3/1€Ch BBICTYMAET KaK LIBET FApMOHUHU, HO yXkKe
MOSIBJISIFOTCSL TPEBOYKHBIE 3HAKU — JIETKUME BOJHBL. M 3TO moka He THEB, a MNpeaynpekIcHHE.
dopmanbHO Npockda MaeHbKas, HO MOPCKasi CTUXUS YK€ [TOKa3bIBAaeT, YTO MPOLIECC 3aIlyILEH.

B nmttoctpanuu ko BTopoit mpocs6e (n36a) Mope 300pakeHO CHHE-CepO-3€JI€HbIM, XOJI0JHBIM.
Mope u300paxeHo IIockuM ¢ peskuMu onukamu («llomen crapuk kK cuHemMy Mopio; Buaut — Ha
Mope Jierkast psiob»). Hax HeboM HaBHCalOT Takoro e LBeTa 00J1aka, B 1ald BUJHEETCS] OPaHKEBO-
OXpHCTas HaJBUrarouascs Tyda. Mope CTaHOBUTCS XOJIOAHBIM, OTCTpaHeHHbIM. Eciu Ilymkun B
TEKCTE JIeJIaeT MUHUMAJIbHBIN CIBUT («Ierkas psiob»), UENymKUH yCUIMBAET, TOTOMY YTO Yy HETO
LIBET CTAHOBUTCS OTUYKJIECHHBIM, XOJIOAHBIM.

B unmroctpanuu k Tpetbel mpock0e (IBOPSHCTBO) Ha MOPE MOSBIISIIOTCS OXPUCTO-0YphI€ BOIHBI,
OHO CTAHOBHUTCA KOPHYHCBO-XKCITBIM, 3CMIIMCTBIM, I/I306pa)K€HO KaKk pBaHOC, C OeJIBIMHI
npoxunkamu. He6o myTHOe, moxoxe Ha abIM. [IylmkuH BBOAUT 00pa3 MOPANIbHOTO 3arps3HEHUS
(«[Touepneno curee Mope...»), a YENyMIKUH NEPEeBOIUT ITO B IBET OykBaibHO. B Mope Bxomut
I[BET 3eMJIM, Ipaxa. DTO MOMEHT, KOT/Ia YelloBeuecKasl aJHOCTh HAaYMHAET CHJIBbHO pa3IpakaThb
CTHUXHUIO.

Ha mnmroctpanuu k yeTBepToit mpock6e (11apcTBO) MOpE MpeBpaIiaeTcsi B TEMHOE, IOYTH YepHOe
(«HecrokoiiHo cuHee Mope...»). Ero nper depHo-cuHMiA, HEO0 HOYHOE, TpEeBOKHOE. BoiHBI Kak
OyATO HaBalMBalOTCAd Ha yuTaresns. Mope U3 MPUPOJHONW CTUXUHU MpeBpallaeTcs B Kaparollero
cyabto. BakHO mOHUMATh, 4TO 3TO HE pOMaHTHUECKas Oypsi, a TsbKenas Macca.

B wumroctpanuu k nocnenHeil npocb0e (BlaabluMIia MOPCKas) MOpe M300pakeHO Kak KpacHO-
yepHo-Oenas cnupaib («UepHas Oyps... Tak U B3IyJIHCh CEpPIUTHIE BOJHBL...»). OHO uepHOE,
IpsA3HO-0eioe ¢ pPe3KUMU KOHTpacTaMu. Mope mnpeBpaliaeTcsi B 3HEPTUI0 YHUUTOXXKEeHUs. Boxa
MpeJCTaBIeHa KaK BU3YyalbHbIN xaoc, 0e3qHa. U puHambHas wimocTpaiys (pa3outoe KOphITo) — Ha
HEM Mope 0e3MsATexHO Oupro3oBoro 1Bera. Ho 3To yXe He TOT KUBOM M MpO3pauHbIil CHHMIA,
KOTOpBIH ObT B Hauyase. DTO XOJOAHBIM 3eneHbld. IloToMy uTO HCTOpHS, COBEPIIUB KpPYT,
BEPHYJIaCh B Ha4aJjlo, OOHYJIMIIACh.

YeMm Gonblie aMOUIMM CTApyXH, TEM TIIy0)Ke ee TyXOBHOE MaJleHUE U TEM TEMHEE U MEPTBEHHEE
cTaHOBUTCA I1BeT Mops. B wmmmoctpanusax Kupnmia YénymkuHa K cKazke LBET Mops
(GYHKIMOHMPYET Kak HPaBCTBEHHBIM MHAMKATOP: OT )KMBOTO CHHETO PaBHOBECHSI YEPE3 XOJIOAHBIN
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CHHMH M 3€MJIMCTO-OXPHUCTBIA K TOYTHM YEPHOMY B CIIEHE C MOCieIHEeH MmpochOoil («cuHee» —
«IIOYepHeNno» — «d4epHas Oyps»). Takum o00pa3oM, WIUTIOCTPALMM CTAHOBATCS BU3YaJlbHBIM
BBIPQ)KCHUEM ITYIIKMHCKOW IO3THKHU: MOpPE TEMHEET II0 MEpPEe POCTa 4YeJIOBEYECKOM alI4HOCTH U
BO3BpAIlAeT LBET JIMIIL B MOMEHT BO3BPAILCHUS B UCXOJHYIO TOUKY.

Tunosornyeckue napaJjjieJid B MOPCKUX ClEeHAX WLTIOCTPAUM

B Mopckux crenax womocTpanuii YénymkuHa oOHapYKUBAETCs THUIIOJIOTMYEcKas OIM30CTh K
YKUBOIIMCH aHTIMICKOro XyaoxkHuka Y. Tepaepa, Hemenkoro K.JI. ®punpuxa, Hunepnanackoro I1.
bpeiirens crapuiero, simoHnckoro Kamycuka Xoxycas. OH 3auMctByeT y TepHepa pa3mblBaHUE
TOPU30HTA, BUXPEBOE JIBU)KEHHE MPOCTPAHCTBA, CBET KaK aKTUBHYIO 3Hepruto. Y TepHepa Mope u
HeOO MOYTH BCerja JMIIEHBI YETKOW JMHUHM TOPWU30HTa M TPEBPALICHBl B BUXPEBYIO Maccy,
MOIYMHEHHYIO JBM)KEHHUIO cBeTa U Bo3ayxa («CHexHas Oypsi: MapoxoJl y BXoJa B raBaHb» (1842),
«bypHoe mope c¢ oOnomkamu kopaOnekpymenus» (ok. 1840-1845), «Mopckoil mneizax ¢
HazaBurawoeics oypei» (ok. 1840), «Cer u uBet (teopus I'ere) — YTpo nocne noromna — Mowuceit
numer Kuury Beitus» (1843)), Uénymkun Oeper y TepHepa BHU3yaJbHBIM SI3bIK CTUXHH, HO
HAIlOJHSAET €r0 MYIIKUHCKUM CMBICIIOM.

Wnnroctparnyu YEnymknHa MOKHO COOTHECTH C pOMaHTHYecKuMH reiizaxxamu Kacnapa /laBuna
Opunpuxa («Monax y mops» (1808-1810), «CtpanHuk Haa mopem TymaHa» (1818), «OauHokoe
nepeBo» (1822), «A60atctBo B ayb6oBoMm Jecy» (1809-1810). ¥V @Dpuapuxa ectb ycToHuMBas
dbopmyna: mManieHbKas uenoBedeckas ¢urypa nzobpaxxeHa Ha ¢GoHE OrpOMHOTO HeOa WM MOps, a
PSI0M HaXOJAUTCSI OJIMHOKOE JEPEeBO MIIM Kpail 6epera U BOKPYT MOYTH IyCTOE MPOCTPAHCTBO. JTO
NPUHIUI B HWCKyccTBoBeneHMH HasbiBaercsi «Riickenfigur», T.e. «purypa co cnuHb» wim B
npo¢uib, 4epe3 KOTOPYIO 3pUTEIIb KaK Obl «BXOAUT» B Neifzax. Y YEnymknHa BO3HUKAET MOYTH Ta
e KOMITO3UIMOHHAsA Jiorkka. CTapuK Mayl MO0 OTHOUICHHWI0O K MOpPIO, TOPH3OHT Pa3MbIBACTCA,
OJIMHOKOE JIepEBO CTOUT KaK BEPTHUKaJb CyAbOBI, IPOCTPAHCTBO Kak OyaTO OBl JaBUT CBEpPXY M
m3HyTpu. OgHako ecnu y @puaprxa 4eloBeK MpeicTaeT co3epuareneM Obitus, To y YemymknHa
CTapHK CTAHOBHUTCS OCPETHUKOM MEKIY UYETOBEUECKUMU JKETAHUAMHU U MOPEM.

Yénymxus nosropser «bonburyto BonHy B Kanarase» (ok. 1831)» SsmoHCKOTo MacTepa rpaBropsbl
Kanycuka Xokycas. Cnupanpb Bojsl y UEnymkuHa OIU3Ka K TOMY, Kak ee H300pakaeT XylI0KHUK.
XoKycail TOKa3bIBa€T MHp, KOTOpBIM 0OpylIumBaeTcss Ha dYenoBeka, a UYEmymIKkuH u300paxkaer
YeJI0BeKa, U3 KOTOPOTo BhIpAcTaeT KaTacTpoda (JIUIO cTapyXxu Ha (GpoHe rpeOHs BOJDI).

B KOMIO3WIIMOHHOM pEIIEHUH WJUTIOCTpaluil oOHapyKMBaeTcs OMU30CTh K aJIErOPHYECKON
tpaguuuu [Inrepa bpeiirens Crapmiero. OTIMYUTENbHBIMU YepTaMu bpelresns sSBIsAIOTCS: paKype
(B3r1s11 CBEpXY), MajJeHbKHE (UIypbl BHYTPH OTPOMHOrO IMpocTpaHcTBa. Kak mpaBmio, Ha ero
MOJIOTHAX YacTHasl CyJp0a uderoBeKa pacTBOPSIETCS B OOILIEM JBUKEHHHM OBITHS, a TParudeckoe
n300pakaeTcs Kak MOBCEJHEBHOCTh. (DUHaNbHAs WUIIOCTpalUS XYIOKHUKAa COOTHOCUTCS C
komno3unusaMu kaptuH «llagenme Wkapa» bpeirens n «CTpaHHHMK HaJa MOpPEM TyMaHay
@punpuxa. Tparuueckoe coObITHE OKA3bIBACTCS BBIHECEHHBIM Ha MEpU(pEpUIo BU3YaJIbHOTO MOJIS,
TOTJa KaK MHp TNPOJIOJDKAET CYIIECTBOBAaTh B COCTOSTHUM BHEILIHEro paBHoBecus. [lomobHO TOMy
kak y bpeiirens rubens Mkapa pacTBopsieTcs B IOBCEIHEBHOCTH, Y UEMYIIKMHA TyXOBHOE MaJICHHUE
CTapyXu HE CONPOBOXIACTCS BHENIHEW KaTacTpodoi, a BbIpakaeTcs dYepe3 THUXHH ¢uHAa,
CTMIOKOIfHOE BO3BpAllleHHE K HCXOJHOW TOYKE — pa3OMTOMY KOpPBITY (cuasmias (urypa crapyxu
[I0Ka3aHa Co CIUHBI, CIIpaBa pa3dUTOE KOPBITO, CIEBAa YEpPHAs KOIIKA, a BIIEPEIU CIOKOWHAas OyxTa
3eJIeHO-OMPI030BOT0 MOPS, TI0 KOTOPOMY IIBIBYT MAapPYCHHUKH).
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O0cy:xneHne pe3yJibTaToOB

[TonyyenHble pe3ynpTaThl B LEJIOM IOATBEPKAAIOT BBIABUHYTYIO rumnoresy. Miumocrpanun
YénymkrHa (QyHKIUOHUPYIOT HE KaK CONpPOBOXKAEGHUE TEKCTa, a Kak CaMOCTOsATEeNbHas
uHTepnperanys. BusyanbHble 31eMeHTHl (IBET, KOMIIO3MLMUS, JKECT, (akrypa, IJHHUS) HE
OyOIUpPYIOT COZlepKaHUe CKa3KH, & BBICTPAUBAIOT COOCTBEHHYIO CUCTEMY CMBICIIOB.

[Ipexxae Bcero 3To MposBiIseTCs B TpakToBKe 00paza mopsi. B texcte A.C. Ilymiknuna usmMenenue
€ro COCTOSIHHSI TTepeIaéTCs Yepe3 AMUTETHI («CHHEe» — «II0YEpHEeNo» — «uépHas Oyps»), Toraa Kak B
wuTiocTpanusax YEnymKkuHa 3Ta AMHAMHUKA NMEPEeBOIUTCS B LBET U (akTypy. Mope CTaHOBHTCS
CBOETO poAa HWHAMKATOpoM mpoucxoxsmero. [lo Mepe ycuneHuss TpeOGoOBaHUM CTapyxH OHO
yTpayuBaeT HNPHUPOJHYK0 TapMOHHUIO M IpPEBpalllaeTCsi B HaNpsHKEHHOE, IOYTH BpaxaeOHOE
MpPOCTpPaHCTBO. TeM camMbIM BU3YaldbHBIA PsIi HE TOJNBKO MOAJEPKUBAET TEKCT, HO U JeNnaeT bonee
HaIJSIIHOW €r0 HPaBCTBEHHYIO JIOTHKY.

He meHee BakHBIM OKa3ajics BHM3yaJbHBII MOTHB pPyKM (C pBIOKOM Ha JIaJOHH, a TaKXKe
n300pakeHUe CTapuKa C PYKOH, 3aKpbIBAIOLIEH JIMIIO, FOJIOBY B MOMEHT MCIIOJHEHHS MPOCHO
cTapyxu). MOTUB pyKH ¢ PbIOKOM Ha JIaJJOHU HOBTOPSIETCSA U, 110 CYTH, OpPraHU3yeT BOCIPUSATHE
Bcell cepuy WILTIOCTpanii. DTOT 00pa3 MOXKHO paccMaTpuBaTh Kak BU3yaslbHbIH Makrap¢GuH: oH
YAEPKUBAET CMBICIOBOE HAIpPSKEHHE, HO IMPU ITOM HE CBOJAUTCA K CHOKETHOM ¢yHKiuu. B
OTIIMYUE OT TPATUIMOHHOIO TOHMMaHUs Makrap¢duHa Kak JBUTarens IeWCTBUS, 3/1€Ch OH
CTaHOBUTCS LEHTpOM HHTepnperanuu. OTHOBPEMEHHO 3TOT MOTUB COOTHOCUTCSI C MKOHOTpaduei
Japa, TA€ pacKkpbITas JaJloHb HE YAEp)KUBAeT, a NMpHHUMaeT. B pesynpTare B ofHOM oOpaze
COEJUHSIOTCS JBE CMBICIIOBBIE JTUHUM — MHJIOCTb U UCKYILEHHUE, YTO IMO3BOJISIET IIyOXe MOHATH
KOH(QUIUKT CKa3KH.

O06pa3 pridaka Takke Mody4yaeT MHYI0 HHTeprperanuio. OH mpeacTaBieH Kak purypa, 6au3kas K
o0pa3y crapHa-MpICAMTENs. DTO YyCHWIMBaeT (uiocopckoe 3BydaHHE MpOU3BeleHUsA. B 3Tom
OTHONICHWH wWocTparu UYeEnymkuHa pacxoasrcs ¢ 0Oojee TpagUIMOHHBIMH TPaKTOBKaMU
CKa3KH, IIE aKLEHT JEJIaeTCs Ha CIOKETHON CTOPOHE U XapaKTepe CTapyXHu.

ComnocraBneHue ¢ APYrUMH HCCIIEAOBAHUSAMM KHIKHOM WUTIOCTpanuu XX BeKa MOKa3bIBaeT,
YTO B HMX Yalle MoauépkuBaeTcs €€ mosicHUTelIbHass QyHkuus. B maHnHOM ciyuyae HaOmromaercs
WHAas CUTyallus, TaK KaK WIUIIOCTPAIlMM HE CTOJIBKO OOBSCHSIOT TEKCT, CKOJBKO IMPEIaraioT ero
MHTEPIPETALMIO. DTO MO3BOJISIET YTOYHUTH NPEICTABICHUE O POJIM BU3YAJIbHOIO psifia B JIETCKOU
KHUT€ U PacCMaTPHUBATh €r0 KaKk CaMOCTOSITEIbHBIN YPOBEHb CMBICI000pa30BaHUsI.

Takum 00pa3oM, MOITy4eHHBIE PE3yJbTaThl MO3BOJISIIOT TOBOPUTH O TOM, YTO HIUTIOCTPAIIUH
YénymkrHa He BOCIIPOU3BOIAT TeKCT IylkuHa, a BCTynarT ¢ HUM B THAJIOT, BBISBIISAS U yCUIIUBAs
ero (pumocopcko-HPaBCTBEHHYIO MPOOIEMATHKY.

3akja0uYeHue

AHanu3 WUIIOCTPATUBHOIO LHMKJIAa YENylIKMHA MOKa3bIBAa€T, 4YTO COBPEMEHHAs KHMKHAs
rpaduka crnocobHa (QYHKIIMOHUPOBATh Kak IOJHOLIEHHOE HHTEPMEAMAIbHOE BBbICKa3bIBaHHUE.
WHTepMennanbHblii aHAIN3 HE CBOJUTCS K KOHCTaTallMU Iepexoja OT cJIoBa K M300pakeHUIO, OH
TpeOyeT OTBeTa Ha BOIPOC: KaK XYAOXKHHUK UCIOJIB3YET U Mpeoldpa3yeT A3bIK Ipyroro uckyccrra? B
wuocTpanusax — YEnymkuHa ~— MPOCIHCKMBAIOTCS — HECKOIBKO ~ TaKUX  CTPATETHM. 1.
Kunemartorpaduueckuii kpynuslid miaH. Pyka ¢ peIOKON HEOJHOKpPATHO MOKa3aHa KaJApUPOBAHHO,
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BBIXOJSl 3a TpaHUIbl KoMmmo3unuu. JKecT okas3blBaeTcs Kak OyATO Obl BBIpe3aH M3 IIEJIOTO,
YKPYIIHEH, M 3TO 3aCTaBISIET CMOTPETh HE Ha CLIEHY, a Ha CaM JKECT KaK CMBICIIOBOM LIEHTp. 2.
Wxonorpaduueckast nurata. PackpbiTas J1aJjoHb C jexaiieil Ha Hel pbIOKOH BOCHPOHU3BOJIUT KECT
HNpUHATUS Aapa. YENyIKUH NEPEeHOCUT €ro B MPOCTPAHCTBO KHMXKHOM rpaduku, He paspyluas, a
coXpaHssi ceMaHTuKy. 3. OcrammHas ¢aktypa. PucyHok BbImonHeH rpy0o0, «IOpe3aHHBIMI)
rpadUTHBIMM JIMHUSAMH. OTO CO3HATelbHas MMMTALUs IpaBlopbl Ha KapToHe. Takas ¢akrypa
co3maér sdpdexr apxamzauuu. 4. llBeroBas apamaryprus mops. BogHas mOBEpXHOCTH TepsieT
YETKYI0 TpaHMIly C HeOOM, MpeBpallaeTcss B BHUXPEBYIO Maccy. OTOT NpUEM BOCXOIUT K
pomanTuyeckoi xuponucH (Tépuep, @puapux) U K KOMIO3ULUIM SITOHCKON IpaBlopbl (Xokycail).
YénymkuH nepepabaTbIBaeT 3TH BU3YyaJIbHbIE S3bIKU.

YEnylIKUH HE WIUIIOCTPUPYET TEKCT B IPUBBIYHOM cMbIciie. OH CO30aET IOJMMEAMAIBHOE
BBICKa3bIBaHUE, B KOTOPOM KHHO, HKOHOIIUCh, 3CTaMIl M JKMBONUCH pabOTAIOT Ha E€IUHBIN
MHTEPIPETALMOHHBIA 3aMbIcel. B €ro TpakTOBKE CTapUK CTaHOBUTCS HPAaBCTBEHHBIM LIEHTPOM, a
30JI0Tast ppIOKa — 3HAKOM MIJIOCTH, KOTOPYIO YE€JIOBEK MOKET MPUHSTH WA OTBEPTHYTh.

[lonTBepamiacy THIIOTE3a O TOM, YTO CMBICH B paborax YémymkumHa (opmupyercs uepes
CUCTEMY IOBTOPSIOLIUXCS BU3YaJIbHBIX 3J€MEHTOB. LleHTpaibHOE MECTO 3aHUMAET MOTUB PYKHU C
pbiOKOii. IlpuMeHeHne mMoHATHS Makrag@guHa MO3BOJIMIO YBHJETh, Kak KHHeMaTorpaduiyeckui
TEPMUH TPAaHCPOPMUPYETCS B KOHTEKCTE KHUKHOM rpaduKu.

[IpennoxkeHHyI0 METOMOJOTHI0, COYETAIOLIYyI0 HMKOHOTpaUyecKuil aHaau3, CEMHOTHKY U
MHTEPMEIUANBHBIN MOAX0M, MOKHO IPUMEHATh B U3YyYEHUM JIPYIMX WIUIIOCTPATHBHBIX LIMKIOB. B
JaJIbHENIIEM TMEePCHEeKTUBHO COMOCTAaBUTh WILIIOCTpauuu YEmymkuHa ¢ TpakToBKaMu «CKaszKu O
peibake u poioke» WM., bunubuna, B.A. Konamesuua, I'.K. Cnupuna, N.}O. Oneiinukosa.
[IpennoxxeHHass METOJOJIOTUS HE MPETEHAYET Ha YHUBEpcaabHOCTh. OHa 3ppeKTUBHA /IJIs IIUKIIOB C
BBIPQ)KEHHOW BH3yaJlbHOW CHUMBOJMKOW, HO TpeOyeT ajanTaluu IMpH aHAIW3e WIUTIOCTPALH,
OpPUEHTHPOBAHHBIX HA CIOKETHOCTb.

Wmmoctpanun  YénymkrnHa JIEMOHCTPUPYIOT CIBUT B TOHMMAaHUM KHIDKHOM Trpaduku B
KynbType XX| Beka OT MPHUKIAJHOTO CONPOBOXKIEHUS K PaBHONPABHOMY XYJ05KECTBEHHOMY
BbICKa3bIBaHUI0. VmmiocTpau TpeOyIOT OT 3pUTeNsi BHUMAHUS U TOTOBHOCTH YBUJIETh 3HAKOMYIO
CKa3Ky B HOBOM cBeTe. XYJ0XKECTBEHHbIE CPE/ICTBa >KMBONUCH M TpadUKU CTAHOBATCS 3/1€Ch
CIOCO0OM pacKphITUs (HUI0CO(CKOro cofepKaHus MPOU3BEACHNUS, PACIINPSIsl HHTEPIIPETAMOHHBIE
BO3MOKHOCTH JINTEPATYPHOU KIIACCHUKH.
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